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	EVA /

	GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

Gp.gs@gov.si


	ZADEVA:  Pobuda za sklenitev Sporazuma o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Argentinske republike o opravljanju pridobitne dejavnosti članov družine člana diplomatskega predstavništva ali konzulata – predlog za obravnavo 

	1. Predlog sklepov vlade:

	Na podlagi 70. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo 20/06-ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10-ZUTD, 31/15 in 30/18 - ZKZaš) in  šestega odstavka  21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G in 65/14) je Vlada Republike Slovenije na ... seji  dne ... sprejela naslednji sklep:
1. Vlada Republike Slovenije sprejme pobudo za sklenitev Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Argentinske republike o zaposlovanju družinskih članov diplomatov.
2. Vlada Republike Slovenije za podpis sporazuma pooblasti izredno in pooblaščeno Veleposlanico Republike Slovenije v Argentinski republiki Jadranko Šturm Kocjan.
Sklep prejme: 
- Ministrstvo za zunanje zadeve



	2. Predlog za obravnavo predloga uredbe po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem zboru z obrazložitvijo razlogov:

	/

	3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

	· Sabina R. Stadler, generalna direktorica Direktorata za multilateralo, razvojno sodelovanje in mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Slovenije,
· Borut Mahnič, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Slovenije. 

	3.b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

	/

	4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu državnega zbora:

	/

	5. Kratek povzetek gradiva:

	S sklenitvijo sporazuma se bo uredilo zaposlovanje družinskih članov slovenskih diplomatov v Argentini. Ministrstvo za zunanje zadeve Argentine je izrazilo pripravljenost in naklonjenost za sklenitev takšnega sporazuma kljub temu, da v Republiki Sloveniji nima rezidenčnega veleposlaništva. 
Sporazum omogoča, da se na podlagi vzajemnosti vzdrževanim družinskim članom akreditiranih uslužbencev države pošiljateljice, ki so napoteni v državo sprejemnico kot člani diplomatskega predstavništva ali konzulata, dovoli opravljanje pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici. Za člana diplomatskega predstavništva ali konzulata se šteje uslužbenca države pošiljateljice, ki ni državljan države sprejemnice in je napoten v državo sprejemnico na diplomatsko predstavništvo ali konzulat.


	6. Presoja posledic za:

	a)
	javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in naslednjih treh letih
	NE

	b)
	usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom Evropske unije
	NE

	c)
	administrativne posledice
	NE

	č)
	gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter konkurenčnost podjetij
	NE

	d)
	okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki
	NE

	e)
	socialno področje
	NE

	f)
	dokumente razvojnega načrtovanja:

· nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja

· razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne klasifikacije programskega proračuna

· razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih organizacij
	NE

	7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR:

/


	I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

	
	Tekoče leto (t)
	t + 1
	t + 2
	t + 3

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov občinskih proračunov 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov občinskih proračunov
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javnofinančna sredstva
	
	
	
	

	II. Finančne posledice za državni proračun

	II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke 
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:

Sklenitev sporazuma nima finančnih posledic.

	8. Predstavitev sodelovanja z združenji občin:

	Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:

· pristojnosti občin,

· delovanje občin,

· financiranje občin.


	NE

	Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje: 

· Skupnosti občin Slovenije SOS: NE

· Združenju občin Slovenije ZOS: NE

· Združenju mestnih občin Slovenije ZMOS: NE

Predlogi in pripombe združenj so bili upoštevani:

· v celoti,

· večinoma,

· delno,

· niso bili upoštevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani.



	9. Predstavitev sodelovanja javnosti:

	Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja:
	NE

	10. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o normativni dejavnosti:
	NE

	11. Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade:
	NE

	                                dr. Miroslav Cerar
                                   M I N I S T E R 


POBUDA ZA SKLENITEV SPORAZUMA O SODELOVANJU
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ARGENTINSKE REPUBLIKE O OPRAVLJANJU PRIDOBITNE DEJAVNOSTI ČLANOV DRUŽINE ČLANA DIPLOMATSKEGA PREDSTAVNIŠTVA ALI KONZULATA
Na podlagi 70. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo 20/06-ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10-ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) daje Ministrstvo za zunanje zadeve pobudo za sklenitev Sporazuma o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Argentinske republike o opravljanju pridobitne dejavnosti članov družine člana diplomatskega predstavništva ali konzulata.
I. RAZLOGI, ZARADI KATERIH JE PREDLAGANA SKLENITEV SPORAZUMA

Diplomatom in drugemu osebju veleposlaništva, ki so razporejeni v zunanjo službo, se praviloma na delu v tujini pridružijo tudi družinski člani. Dunajska konvencija o diplomatskih odnosih ne omogoča možnosti pridobitnega opravljanja poklica vzdrževanih družinskih članov uslužbencev diplomatskih predstavništev ali konzulatov, zato države sklepajo dvostranske sporazume, ki take zaposlitve omogočajo. Ker se predvsem zakonec uslužbenca diplomatskega predstavništva ali konzulata odpove svoji karieri v času bivanja v tujini, se spodbuja možnost zaposlovanja teh družinskih članov. Tovrstni sporazumi tako ustvarjajo pravno podlago za zaposlovanje družinskih članov diplomatov.
Na podlagi Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih so privilegijev in imunitet deležni tudi družinski člani uslužbencev diplomatskih predstavništev ali konzulatov, s tem sporazumom pa se tisti družinski člani, ki se zaposlijo, določenim privilegijem odpovejo (plačujejo davke na izplačane plače ter plačujejo prispevke za zdravstveno in socialno zavarovanje).
S sklenitvijo sporazuma se bo uredilo zaposlovanje družinskih članov slovenskih diplomatov v Argentini. Ministrstvo za zunanje zadeve Argentine je izrazilo pripravljenost in naklonjenost za sklenitev takšnega sporazuma kljub temu, da v Republiki Sloveniji nima rezidenčnega veleposlaništva. 

II. 
BISTVENE SESTAVINE SPORAZUMA
Sporazum omogoča, da se na podlagi vzajemnosti vzdrževanim družinskim članom akreditiranih uslužbencev države pošiljateljice, ki so napoteni v državo sprejemnico kot člani diplomatskega predstavništva ali konzulata, dovoli opravljanje pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici. Za člana diplomatskega predstavništva ali konzulata se šteje uslužbenca države pošiljateljice, ki ni državljan države sprejemnice in je napoten v državo sprejemnico na diplomatsko predstavništvo ali konzulat.
Sporazum med vzdrževane družinske člane uvršča zakonce in zunajzakonske partnerje, neporočene vzdrževane otroke uslužbencev do 18. leta ali do 26. leta, če so redni študentje visokošolskih izobraževalnih ustanov, in neporočene vzdrževane otroke uslužbencev, ki so telesno ali duševno prizadeti, vendar sposobni delati.  

Vrsta pridobitne dejavnosti ni omejena. Pri poklicih, za katere se zahtevajo posebne kvalifikacije, mora vzdrževani družinski član izpolnjevati te zahteve. Opravljanje pridobitne dejavnosti se ne dovoli, če se zaradi varnosti lahko zaposlijo samo državljani države sprejemnice. Dovoljenje za opravljanje pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici preneha veljati, ko se uslužbencu izteče napotitev.

Komunikacija v zvezi s pridobitvijo dovoljenja za opravljanje pridobitne dejavnosti poteka med diplomatskim predstavništvom in sektorjem za protokol ministrstva za zunanje zadeve države sprejemnice. Ko se ugotovi, da oseba sodi v kategorijo po tem sporazumu, in ob upoštevanju veljavnih notranjih postopkov sektor za protokol takoj uradno obvesti diplomatsko predstavništvo, da se vzdrževanemu družinskemu članu dovoli opravljanje predvidene pridobitne dejavnosti, ko se izpolnijo zakonske zahteve države sprejemnice in se po potrebi izda delovno dovoljenje. Za vzdrževane družinske člane veljata davčni sistem in sistem socialne varnosti države sprejemnice. 

Država pošiljateljica se za vzdrževane družinske člane, ki v skladu s tem sporazumom opravljajo pridobitno dejavnost in uživajo imuniteto pred sodišči v državi sprejemnici v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih ali Dunajsko konvencijo o konzularnih odnosih, odreče sodni imuniteti pred civilnimi in upravnimi sodišči v vseh zadevah, povezanih z opravljanjem pridobitne dejavnosti. Če je vzdrževani družinski član, ki uživa imuniteto pred kazenskimi postopki, obdolžen kaznivega dejanja v zvezi z opravljanjem pridobitne dejavnosti, država pošiljateljica resno prouči vsako pisno zahtevo za odrek taki imuniteti, ki jo predloži država sprejemnica.
Za družinske člane ali vzdrževane družinske člane v zvezi z opravljanjem pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici veljata davčni sistem in sistem socialne varnosti te države.
III. 
PREDLOG, KDO NAJ PARAFIRA IN KDO NAJ PODPIŠE SPORAZUM

Predlagamo, da sporazum podpiše izredna in pooblaščena veleposlanica Republike Slovenije v Argentinski republiki ga. Jadranka Šturm Kocjan.
IV.

PREDLOG, KDO NAJ  SPORAZUM RATIFICIRA, IN NAVEDBA, ALI ZAHTEVA SKLENITEV SPORAZUMA IZDAJO NOVIH ALI SPREMEMBO VELJAVNIH PREDPISOV

V skladu s šestim odstavkom 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo 20/06-ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10-ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) sporazum ratificira Vlada Republike Slovenije z uredbo.

Ratifikacija sporazuma ne bo zahtevala spremembe obstoječih predpisov ali sprejema novih.

V.
OCENA POTREBNIH FINANČNIH SREDSTEV

Za izvajanje sporazuma finančna sredstva niso potrebna.

SPORAZUM 
MED 
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 
IN
VLADO ARGENTINSKE REPUBLIKE 
O OPRAVLJANJU PRIDOBITNE DEJAVNOSTI ČLANOV DRUŽINE ČLANA
DIPLOMATSKEGA PREDSTAVNIŠTVA ALI KONZULATA
Vlada Republike Slovenije in Vlada Argentinske republike 
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

ob zavedanju, da bi družinski člani in vzdrževani družinski člani člana diplomatskega predstavništva ali konzulata, ki živijo z njim v skupnem gospodinjstvu, lahko želeli delati v državi, v katero je napoten član diplomatskega predstavništva ali konzulata,

v želji tem družinskim članom in vzdrževanim družinskim članom omogočiti opravljanje pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici,

dogovorili:

1. člen

Opredelitev pojmov

V tem sporazumu:

1. „član diplomatskega predstavništva ali konzulata“ pomeni člana diplomatskega ali konzularnega osebja, administrativnega in tehničnega osebja ter pomožnega osebja predstavništva države pošiljateljice, ki ni državljan države sprejemnice ali v njej nima stalnega prebivališča in ki je napoten na diplomatsko predstavništvo ali konzulat v državi sprejemnici;

2. „družinski član“ člana diplomatskega predstavništva ali konzulata pomeni: 

a. zakonca ali zunajzakonskega partnerja v skladu z veljavno zakonodajo države pošiljateljice, 

b. neporočene vzdrževane otroke, mlajše od 18 let, ali neporočene vzdrževane otroke, ki so mlajši od 26 let in redni študenti programov na univerzah ali visokošolskih ustanovah, priznanih v obeh državah, dokler živijo v gospodinjstvu člana diplomatskega predstavništva ali konzulata, in

c. neporočene otroke, ki so telesno ali duševno prizadeti, vendar sposobni delati;

3. „vzdrževani družinski član“ je oseba, ki jo država sprejemnica priznava kot takšno in ki je član gospodinjstva člana diplomatskega predstavništva ali konzulata.

2. člen

Soglasje za opravljanje pridobitne dejavnosti

1.  Družinski član ali vzdrževani družinski član lahko opravlja pridobitno dejavnost v državi sprejemnici v skladu z njeno veljavno zakonodajo in določbami tega sporazuma.

2. Država sprejemnica si pridržuje pravico, da ne izda soglasja za zaposlitev na določenih področjih, med drugim:

a. če je delodajalec država sprejemnica, vključno z njenimi delno neodvisnimi organi, ustanova in državno ali javno-zasebno podjetje,

b. če dejavnost vpliva na državno varnost.

3. Družinskim članom ali vzdrževanim družinskim članom soglasje za delo preneha veljati:  

a. ko imetnik dovoljenja izgubi status družinskega člana v skladu z drugim odstavkom 1. člena ali

b. ko se članu diplomatskega predstavništva ali konzulata izteče uradna napotitev ali najpozneje tri mesece po izteku.

3. člen

Postopki

1. Opravljanje pridobitne dejavnosti družinskih članov ali vzdrževanih družinskih članov v državi sprejemnici urejajo določbe tega sporazuma, soglasje zanj pa izdajo pristojni organi na podlagi vloge, ki jo v imenu družinskega člana ali vzdrževanega družinskega člana pošlje veleposlaništvo države pošiljateljice sektorju za protokol na ministrstvu za zunanje zadeve države sprejemnice. 

2.  Ustrezni postopki se izvajajo tako, da se zainteresirani osebi čim prej omogoči opravljanje pridobitne dejavnosti, in morebitne zahteve, povezane z delovnim dovoljenjem in podobnimi formalnostmi, se obravnavajo ugodno. Če želi družinski član ali vzdrževani družinski član kadar koli po izdaji delovnega dovoljenja zamenjati delodajalca, je treba zaprositi za novo soglasje. 

3. Pri poklicih ali dejavnostih, ki zahtevajo posebne formalnosti ali kvalifikacije, morajo družinski člani ali vzdrževani družinski člani upoštevati veljavna pravila za opravljanje takšnih poklicev ali dejavnosti v državi sprejemnici.

4. Ta sporazum ne ureja priznavanja diplom, nazivov ali študijev med pogodbenicama.

4. člen

Imuniteta pred sodno pristojnostjo v civilnih in upravnih zadevah

Če družinski člani ali vzdrževani družinski člani v državi sprejemnici uživajo imuniteto pred sodno pristojnostjo v civilnih ali upravnih zadevah v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih iz leta 1961 ali pravili mednarodnega običajnega prava, ki so zapisana v Dunajski konvenciji o konzularnih odnosih iz leta 1963, ta imuniteta ne velja za dejanja ali opustitve, storjene med opravljanjem pridobitne dejavnosti, ki sodijo v sodno pristojnost v civilnih ali upravnih zadevah, in odrek imunitete pred sodno pristojnostjo v civilnih ali upravnih zadevah se ne nanaša na imuniteto pred izvršbo kazni, za kar je potreben poseben odrek.

5. člen

Imuniteta pred sodno pristojnostjo v kazenskih zadevah

Če je družinski član ali vzdrževani družinski član, ki uživa imuniteto pred sodno pristojnostjo v kazenskih zadevah v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih iz leta 1961 ali pravili mednarodnega običajnega prava, ki so zapisana v Dunajski konvenciji o konzularnih odnosih iz leta 1963, osumljen ali obdolžen kaznivega dejanja v zvezi z opravljanjem pridobitne dejavnosti, država pošiljateljica resno preuči vsako pisno zahtevo države sprejemnice za odrek take imunitete. 

Odrek imunitete pred sodno pristojnostjo v kazenskih zadevah se ne nanaša na imuniteto pred izvršbo kazni, za kar je potreben poseben odrek. 

6. člen

Davčni sistem in sistem socialne varnosti

V skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih iz leta 1961 in pravili mednarodnega običajnega prava, ki so zapisana v Dunajski konvenciji o konzularnih odnosih iz leta 1963, za družinske člane ali vzdrževane družinske člane v zvezi z opravljanjem pridobitne dejavnosti v državi sprejemnici veljata davčni sistem in sistem socialne varnosti te države.

7. člen

Reševanje sporov

Nesoglasja ali spori glede razlage ali uporabe sporazuma se rešujejo s posvetovanji. 

8. člen

Začetek veljavnosti

1. Sporazum začne veljati na dan prejema zadnjega pisnega uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici obvestita, da so končani vsi notranjepravni postopki, potrebni za začetek njegove veljavnosti.

2. Sporazum velja, dokler ga ena od pogodbenic ne odpove s pisnim uradnim obvestilom po diplomatski poti. Sporazum preneha veljati šest mesecev od datuma takega uradnega obvestila.

3. Sporazum se lahko pisno spremeni s soglasjem obeh pogodbenic. Spremembe začnejo veljati v skladu s postopkom iz prvega odstavka tega člena.

V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta ju ustrezno pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

Sklenjeno v _______________________ _________________ 2019 v dveh izvirnikih v slovenskem, španskem in angleškem jeziku, pri čemer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah v razlagi prevlada angleško besedilo.

_____________________                                     _______________________

           Za Vlado Republike Slovenije                                 Za Vlado Argentinske republike 
AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
ON

THE GAINFUL OCCUPATION FOR FAMILY MEMBERS OF A MEMBER OF A DIPLOMATIC MISSION OR CONSULAR POST

The Government of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic of Argentina (hereinafter referred to as the "Parties"); 

Realizing that the members of the family of a diplomatic mission or consular  post forming part of the household, may wish to work in the State where the member of a diplomatic mission or consular post is assigned to duty;

Desirous of facilitating the engagement of such family members in a gainful occupation in the receiving State;

Have reached the following Agreement:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. "A member of a diplomatic mission or consular post" means a member of the diplomatic or consular staff, of the administrative and technical staff and of the service staff of the mission of the sending State who is not a national of or a permanent resident in the receiving State and who is assigned to official duty in a diplomatic mission or consular post in the receiving State.

2. "A member of the family" of a diplomatic mission or consular post means:

a. The spouse or de-facto spouse, in accordance with the applicable legislation of the sending State;

b. Unmarried dependant children under the age of  18 years or unmarried dependent children under the age of  26 years pursuing full-time courses leading to a substantial qualification at universities or higher education centers recognized by each State, as long as they are living in the household of the member of a diplomatic mission or consular post, and

c. Unmarried children who are physically or mentally disabled but able to work.

Article 2

Authorization to engage in a gainful occupation

1. A member of the family shall be authorized to engage in a gainful occupation in the receiving State in accordance with the provisions of the applicable legislation of the receiving State and the provisions of this Agreement.

2. The receiving State shall retain the right to withhold authorization for employment in certain areas, inter alia:

a. If the employer is the receiving State, including its semi-autonomous agencies; foundations, state-owned and mixed public-private corporations;

b. If the activity affects national security.

3. The authorization to work granted to members of the family should cease:

a. When the beneficiary of the authorization ceases to have the status of "member of the family" in accordance with Article 1(2); or

b. When the official function of the member of a diplomatic mission or consular post terminates, or at the latest three months thereafter.

Article 3

Procedures

1. The engagement of a member of the family in a gainful occupation in the receiving State shall be governed by the provisions of this Agreement and shall be subject to prior authorization of the relevant authorities through a request sent on behalf of the member of the family by the Embassy of the sending State to the Protocol Department of the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, specifying the position applied for, the details of the potential employer and any other information requested by the appropriate authority in accordance with its procedures and forms. The relevant authorities of the receiving State, after checking whether the person in question fits the categories defined in this Agreement and taking into account applicable internal procedures, shall officially inform the Embassy of the sending State, through the Protocol Department of the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, that the person is authorized to engage in a the requested position, according to the applicable legislation of the receiving State.

2. Should the member of the family seek to change his/her employers at any time after receiving a work permit, a further request for authorization must be sought.

3. Authorization for a member of the family or of the potential employer to engage in a gainful occupation will not imply exemption from any requirements, procedures or fees which may ordinarily apply to any employment, whether relating to personal characteristics, professional or trade qualifications or otherwise. In the case of professions requiring special qualifications, the member of the family shall not be exempted from fulfilling the applicable requirements. The provisions of the Agreement shall not be interpreted as implying the recognition, by the other contracting Party, of a degree for pursuing a profession. 

Article 4

Immunity from Civil and Administrative Jurisdiction

If members of the family enjoy immunity from the civil or administrative jurisdiction of the receiving State in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961, or in accordance with the rules of customary international law as they are embodied in the Vienna Convention on Consular Relations, 1963, such immunity shall not apply in respect of any act or omission carried out in the course of the gainful occupation and falling within the civil or administrative jurisdiction of the receiving State. Such a waiver of immunity from civil or administrative jurisdiction shall not be construed as extending to immunity from execution of the sentences, for which a specific waiver will be required.

Article 5

Immunity from Criminal Jurisdiction

In the event that a member of the family who has immunity from criminal jurisdiction in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961, or in accordance with the rules of customary International law as they are embodied in the Vienna convention on Consular Relations, 1963, is suspected or accused of a criminal offence committed in relation to their gainful occupation, the sending State shall give serious consideration to any written request that may be submitted by the receiving State for waiving such immunity.

Such a waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be construed as extending to immunity from execution of the sentences, for which a specific waiver will be required.
Article 6

Fiscal and Social Security Regimes

In accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961, and in accordance with the rules of the customary international law as they are embodied in the Vienna Convention on Consular Relations, 1963, members of the family shall be subject to the fiscal and social security regimes of the receiving State for matters connected with their gainful occupation in that State.

Article 7

Settlement of Disputes

Any differences or disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be settled through mutual consultations.

Article 8

Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification by which the Parties notify each other that all necessary internal requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force until either Party terminates it, by providing the other Party a written notification through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force six months after the date of such notification.

3. This Agreement may be amended, in writing, by mutual consent of the Parties. Any such amendment shall enter into force in accordance with the procedure set forth in Paragraph 1 of this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Governments, have signed this Agreement.

Signed in ___________ on the _______ day of __________ 2019 in two original copies, each in the Slovenian, Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail. 

	_____________________________
	______________________________

	For the Government of the 
Republic of Slovenia
	For the Government of the 
Republic of Argentina



